

לקראת חנוכה – 'האם אנחנו מתיוונים?'

דף למנחה
האם השפעת תרבויות זרות היא רעה בהכרח או שיש בה גם טוב? האם אנו יודעים לברור מתוכן את הטוב ולהשליך את הפסולת התרבותית, או שמא, הפילטר שדרכו הן חודרות אלינו משאיר בידינו רק את השלילי שבתרבות המערב? האם יש קשר בין האלימות הגואה בחברה, הקפיטליזם-האגוצנטרי והאדישות לזולת, לבין הנהייה שלנו אחר התרבות האמריקנית? ובכלל, האם היהדות שואפת להסתגרות והתבדלות או להפריה הדדית עם תרבויות אחרות? ועד כמה אמיתי הוא החשש שהיניקה התרבותית תוביל להתבוללות תרבותית? הלימוד מבוסס על הסרטון 'אנחנו מתייוונים?' בסדרת 'גשר ההלכה' שמופיע באתר ynet יהדות, המציג שתי עמדות שונות בנושא.

הערה למנחה - דף הלימוד כולל מקורות רבים ואפשר על פי שיקול דעתך להתמקד רק בחלק מהם. 
מבנה הדף

הלימוד בנוי משלושה חלקים מרכזיים (ניתן לפצלו לשתי פגישות). 

החלק הראשון בוחן את יחסן של תרבויות יוון ורומי לרכוש ולעושר, לעומת יחסן לצדק ולחברה.
החלק השני בוחן את יחס חכמים ליופי ולאסתטיקה של תרבויות יוון ורומי. 
החלק השלישי מברר מהי עמדת חכמים ביחס לחוכמת היוונים. מהן נקודות המפגש בין התרבויות, והאם יש מקום ללמוד מהם או שרצוי לרחוק מהשפעתן הרעה. האם ניתן לראות בתרבות יוון תוספת המעשירה את התרבות היהודית או עמדת נגד המחדדת את ההבדלים ביניהן.
את החלק השלישי ניתן לפתוח בסרטון 'אנחנו מתייוונים?', או להציגו לקראת סיום הלימוד, כדיון מסכם.
מהלך הלימוד
חלק א' – תאוות הבצע בתרבות יוון

בשני הסיפורים המובאים בבראשית רבה, מודגש ערך הממון והרכוש של תרבות רומי, לעומת כבוד האדם ורווחתו. 

ניתן להוסיף מקור נוסף שאינו מופיע בדף המקורות:

אלכסנדר מקדון סליק גבי מלכא קצייא חמא ליה דהב סגין כסף סגין א"ל לא דהבך ולא כספך אנא צריך לא אתית אלא מיחמי פרוכסין דידכון היך אתון יהבין היך אתון דיינין עד דו עסוק עימיה אתא בר נש חד דאין עם חבריה דזבן חדא חלקה וחספתה ואשכחון בה סימא דדינרי אהן דזבן הוה מר קיקילתא זבנית סימא לא זבנית אהן דזבין הוה מר קיקילתא וכל דאית בה זבינית עד דאינון עסיקין דין עם דין אמ' מלכא לחד מינייהו אית לך בר דכר א"ל אין אמר לחבריה אית לך ברת נוקבה אמר ליה אין אמר לון אסבון דין לדין וסימא יהוי לתרויהון שרי גחיך אמר ליה למה את גחיך לא דנית טבאות אמר ליה אילו הוה הדין דינא גבכון היך הויתון דנין אמר ליה קטלין דין ודין וסימא עלת למלכא אמר ליה כל הכי אתון רחמין דהב סוגי עבד ליה אריסטון אפיק קומוי קופד דדהב תרנוגלין דדהב אמר ליה דהב אנא אכיל אמר ליה תיפח רוחיה דההוא גברא דהב לית אתון אכלין ולמה אתון רחמין דהב סוגין אמ' ליה דנחא עליכון שמשא אמר ליה אין נחית עליכון מיטרא אמר ליה אין אמר ליה דילמא אית גביכון בעיר דקיק אמר ליה אין תיפח רוחיה דההוא גברא לית אתון חיין אלא בזכות בעירא דקיקא דכתיב אדם ובהמה תושיע יי' 

תרגום:

אלכסנדר מוקדן הלך אל מלכות קציא, ראה שם זהב וכסף רבים מאוד.

אמר לו למלך קציא: לא זהבך ולא כספך אני צריך, אלא באתי לכאן לראות את דייניכם- כיצד אתם יושבים ודנים.

עוד הם מדברים, בא אדם אחד שדין לו עם חברו: שקנה חלקת אדמה חשופה, ומצא בה מטמון של דינרי זהב.

זה שקנה אמר: חורבה קניתי מטמון לא קניתי.

וההוא שמכר אמר: חורבה וכל מה שבתוכה מכרתי לך.

עד שהם מתווכחים זה עם זה, אמר המלך לאחד מהם: יש לך בן זכר?

אמר לו האיש: כן.

אמר לו לשני: ולך יש בת?

אמר לו האיש: כן.

אמר להם המלך: לכו והשיאו אותם זה לזו, ויהיה המטמון לשניהם.

התחיל אלכסנדר מגחך.

אמר לו: למה אתה מגחך? וכי לא טוב דנתי? ואילו היה דין זה בא לפניך, כיצד היית דן אותו?

אמר לו אלכסנדר: היינו הורגים את שניהם, ואת המטמון נוטלים לאוצר המלוכה.

אמר לו המלך: כל כך אתם אוהבים את הזהב??

לאחר זמן עשה לו לאלכסנדר סעודה גדולה, והגיש לפניו בשר עופות מזהב.

אמר לו: וכי זהב אני אוכל?

אמר לו:תיפח רוחך, זהב אין אתם אוכלים, אז למה אתם אוהבים אותו כל כך?!

שאל אותו מלך קציא: יורד אצלכם מטר?

אמר לו: כן.

וזורחת אצלכם השמש?

אמר לו אלכסנדר: כן. 

והאם יש בהמה דקה בארצכם [=כבשים ועיזים]?

אמר לו מלך קציא: תיפח רוחך, לא בזכותכם יורד המטר, ואף לא בזכותכם זורחת השמש, אלא בזכות הבהמות.

שכן כך כתוב: "אדם ובהמה תושיע ה' "- (ופירושו לעיתים) אדם בזכות בהמה- תושיע ה'. 

תלמוד ירושלמי, מסכת בבא מציעא, פרק ב, דף ח, טור ג /הלכה ה 

גרסה זו מדגישה את הפער בין אלכסנדר מוקדון למלך קציא. אף שלכאורה הוא אינו מעוניין בכסף ובזהב אלא במשפט ומוסר - בהמשך מתברר כי עדיין יש להם ערך חשוב בעיניו. 

גם למלך קציא יש כסף וזהב, אך הם אינם הופכים למטרה המקדשת את השגתם בכל האמצעים, שהרי העיקר הוא משפט הצדק, הלחם והמים.

המדרש ממסכת תמיד בתלמוד הבבלי, מתאר סיפור דומה על אלכסנדר מוקדון המבקש לכבוש מדינה הנשלטת על ידי נשים. הלקח בסיפור זה דומה - והנשים מלמדות אותו שיעור על תאוות הבצע.
חלק ב' – יחס חכמים ליופי ולאסתטיקה
במסכת מגילה בתלמוד הבבלי מובאת ברכתו של נח ליפת "יַפְתְּ אֱלֹהִים לְיֶפֶת וְיִשְׁכֹּן בְּאָהֳלֵי-שֵׁם וִיהִי כְנַעַן עֶבֶד לָמוֹ" (בראשית, פרק ט, פסוק כז) – שאותה מפרש רשב"ג כהכרה בערך החיובי של האסתטיקה של תרבות יוון והטמעתה באוהלי שם.

יוון היה צאצאו של יפת - "בני יפת גֹמֶר ומגוג ומדי ויון ותובל ומשך ותירס" (פרק י פסוק ב) -  ועל כן פוסק רשב"ג כי מותר להוסיף תרגום יווני לספרי התורה.   

המדרש במסכת יומא בתלמוד הבבלי מעמיד את היופי כנוגד את עבודת ה'. המדרש לומד מאותו פסוק את המסקנה ההפוכה - שלמרות יופיו של יפת - עדיין השכינה נמצאת רק באוהלי שם. 
נרחיב את הנושא במקור הבא, מתוך בראשית רבה, המחזק את העמדה שאין משמעות לפעילות דתית חיצונית אם היא ללא עבודת ה'. ניתן לשאול - האם יש פסול בגיוס היופי החיצוני לצורך לימוד התורה; היכן עובר הגבול בערבוב בין השניים? האם מותר להיעזר בידע וביופי של התרבויות הסובבות לצורך התורה, כמו שנעזרו בכורש לבניית בית המקדש או השימוש בשפת יוון, שהייתה שגורה בימי חז"ל – לצורך דברי תורה? המדרש מציג מסננת (פילטר) שדרכה ניתן לקבל חלק מתרבות יוון, מבלי להתייוון
מדרש זה מוביל אותנו לחלק השלישי בלימוד.
ניתן לפתח בשלב זה דיון בשאלה, האם 'תרבות יוון' זהה לתרבות המערב, מהן נקודות הדמיון והשוני.
חלק ג' - יחס חכמים לחוכמה ולתרבות היוונית
במסכת יומא בתלמוד הבבלי, מובא סיפורו של שמעון הצדיק, הכהן הגדול מירושלים, הפוגש את אלכסנדר מוקדון, הכובש היווני הגדול ומפיץ ההלניזם. הרקע למפגש הוא בקשתם של הכותיים מאלכסנדר מוקדון להשמיד את בית המקדש, ובזכות המפגש הגזרה מתבטלת. במדרש מופיע מוטיב האור שלוש פעמים – אבוקות האור, עמוד השחר וזריחת החמה. נדון במשמעות האור ובסמליותו ובשאלה כיצד התחולל השינוי ביחסו של אלכסנדר מוקדון. 

במסכת סוטה בתלמוד הבבלי מובאים שני סיפורים המחזקים את העמדה המתנגדת ללמוד את חוכמת היוונים. הסיפור הראשון קושר בין עבודה זרה לבין הסרת ההשגחה. עצתו הרעה של זקן לבית חשמונאי, שהיה בקיא בתוחמה היוונית, גרמה לפריצת החומה. הסיפור השני מבחין בין הצורך בידיעת לשון יוון, בעיקר לקרובים למלכות - לבין האיסור ללמוד את החוכמה היוונית.    
במסכת מנחות בתלמוד הבבלי שואל בן דמה את דודו, ר' ישמעאל, האם מותר לו ללמוד חוכמת יוון, ור' ישמעאל מתיר לו זאת רק בשעה שאיננה יום ואיננה לילה. האם מתיר זאת ר' ישמעאל אך מצמצם את הלימוד לשעת בין הערביים הקצרה? ושמא הוא רומז על הסתייגותו מן הלימוד, ומציע לו שעה שאיננה קיימת בלוח השעות? מה יחסו של ר' ישמעאל לכל לימוד שאינו לימוד תורה? האם הוא פסול?  

נשאל: מהן נקודות החיכוך שבין העולם היהודי, עולם לימוד התורה, לבין התרבות היוונית? מה יחס חכמים לתרבות יוון והאם הם רואים רק את חסרונותיה או גם את יתרונותיה וחיוניותה. 
הסיפור המובא במסכת שבת בתלמוד הבבלי, בוחן שוב את המתח שבין שתי עמדות חז"ל ביחס לתרבות זרה (במקרה הזה, תרבות רומי) - אימוץ חלקי של הטוב, לעומת התבדלות ודחייה טוטלית ודבקות בעולם התורה. 
האם ניתן להציג את התרבות הזרה, ובימינו - תרבות המערב - כקיצוניות המנוגדת לתרבות היהודית, העוסקת בחומר ובערכים גשמיים בלבד, לעומת המוסריות וחיי המוסר והרוח של היהדות? מהו הגבול שבין אימוץ התרבות לבין התבטלות בפניה? והאם בהכרח בחירה בתרבות זרה מבטלת את תרבותנו?
סרטון: 

בשלב זה ניתן לצפות בסרטון - http://www.ynet.co.il/articles/0,7340,L-3479394,00.html   
בסרטון משוחחים יונתן יבין ושהרה בלאו על היחס לתרבות זרה ולאימפריות תרבותיות זרות.
ניתן לדון בשאלות הבאות:
1. האם תרבויות זרות הן בהכרח רע או שיש בהן גם טוב? 
2. האם אנו יודעים לברור את הטוב ולהשליך את הפסולת התרבותית, או שמא, כטענתו של יונתן, הפילטר שלנו משאיר בידינו את כל הרע, ללא הטוב.

3. האם יש קשר בין האלימות הגואה בחברה, הקפיטליזם האגוצנטרי והאדישות לזולת, לבין היניקה והחיבור שלנו לתרבות המערב ("תרבות המקדונלד'ס והמדונות" כלשונו של וייצמן)? 

4. ובכלל, האם היהדות שואפת להסתגרות והתבדלות, או להפריה הדדית? עד כמה מסוכנת היניקה התרבותית לקיומה של היהדות והישראליות? 
